
Глава 30

1. Горе непокорным сынам, говорит Господь, которые делают совещания, но без Меня, и
заключают союзы, но не по духу Моему, чтобы прилагать грех ко греху:
УПО: Горе синам неслухняним, говорить Господь, що чинять наради, які не від Мене, і
складають умови, та без духу Мого, щоб додати гріх на гріх,
KJV: Woe to the rebellious children, saith the LORD, that take counsel, but not of me; and that
cover with a covering, but not of my spirit, that they may add sin to sin:

2. не вопросив уст Моих, идут в Египет, чтобы подкрепить себя силою фараона и
укрыться под тенью Египта.
УПО: що йдуть, щоб зійти до Єгипту, але Моїх уст не питали, щоб захисту у фараона
шукати, і щоб сховатися в тіні Єгипту!
KJV: That walk to go down into Egypt, and have not asked at my mouth; to strengthen
themselves in the strength of Pharaoh, and to trust in the shadow of Egypt!

3. Но сила фараона будет для вас стыдом, и убежище под тенью Египта--бесчестием;
УПО: І стане вам соромом захист отой фараонів, а ховання у тіні Єгипту за ганьбу,
KJV: Therefore shall the strength of Pharaoh be your shame, and the trust in the shadow of
Egypt your confusion.

4. потому что князья его уже в Цоане, и послы его дошли до Ханеса.
УПО: бо в Цоані були його провідники, і його посланці до Ханесу прийшли.
KJV: For his princes were at Zoan, and his ambassadors came to Hanes.

5. Все они будут постыжены из-за народа, [который] бесполезен для них; не будет от
него ни помощи, ни пользы, но--стыд и срам.
УПО: Вони посоромлені будуть усі за народ, що не буде корисний для них, що не буде на
поміч і не на пожиток, а на сором та ганьбу...
KJV: They were all ashamed of a people that could not profit them, nor be an help nor profit, but
a shame, and also a reproach.

6. Тяжести на животных, [идущих] на юг, по земле угнетения и тесноты, откуда [выходят]
львицы и львы, аспиды и летучие змеи; они несут на хребтах ослов богатства свои и на
горбах верблюдов сокровища свои к народу, который не принесет им пользы.
УПО: Пророцтво 4853 про Бегемота 929 півдня 5045. В краю 776 утиску 6869 та
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переслідування 6695, звідки левиця 3833 та лев 3918, гадюка 660 й огнистий 8314 0
летючий 5774 8789 дракон 8314 0, носять 5375 8799 багатство 2428 своє на хребті 3802
молодих 5895 0 ослюків 5895 0, і скарби 214 свої на верблюжім 1581 горбі 1707 до
народу 5971, який не поможе 3276 8686.
KJV: The burden of the beasts of the south: into the land of trouble and anguish, from whence
come the young and old lion, the viper and fiery flying serpent, they will carry their riches upon
the shoulders of young asses, and their treasures upon the bunches of camels, to a people that
shall not profit them.

7. Ибо помощь Египта будет тщетна и напрасна; потому Я сказал им: сила их--сидеть
спокойно.
УПО: А Єгипет 4714, його поміч 5826 8799 марна 1892 та пуста 7385, тому то я кликнув
7121 8804 на теє 2063: Рагав 7293, сидіти 7674 0 спокійно 7674 0!
KJV: For the Egyptians shall help in vain, and to no purpose: therefore have I cried concerning
this, Their strength is to sit still.

8. Теперь пойди, начертай это на доске у них, и впиши это в книгу, чтобы осталось на
будущее время, навсегда, навеки.
УПО: Тепер увійди, напиши на таблиці для них, і в книжці спиши це, і нехай на пізніші
часи воно буде і свідком навіки.
KJV: Now go, write it before them in a table, and note it in a book, that it may be for the time to
come for ever and ever:

9. Ибо это народ мятежный, дети лживые, дети, которые не хотят слушать закона
Господня,
УПО: Бо це неслухняний народ, це брехливі сини, сини, що не хочуть послухати науки
Господньої,
KJV: That this is a rebellious people, lying children, children that will not hear the law of the
LORD:

10. которые провидящим говорят: `перестаньте провидеть`, и пророкам: `не
пророчествуйте нам правды, говорите нам лестное, предсказывайте приятное;
УПО: що говорять провидцям: Не бачте! а пророкам: Не пророкуйте правдивого нам,
говоріть нам гладеньке, передбачте оманливе,
KJV: Which say to the seers, See not; and to the prophets, Prophesy not unto us right things,
speak unto us smooth things, prophesy deceits:
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11. сойдите с дороги, уклонитесь от пути; устраните от глаз наших Святаго Израилева.`
УПО: уступіться з дороги, збочте з путі, заберіть з-перед нас Святого Ізраїлевого!
KJV: Get you out of the way, turn aside out of the path, cause the Holy One of Israel to cease
from before us.

12. Посему так говорит Святый Израилев: так как вы отвергаете слово сие, а надеетесь
на обман и неправду, и опираетесь на то:
УПО: Тому промовляє Святий Ізраїлів так: За те, що ви нехтуєте оцим словом, і надію
кладете на тиск та крутійство, і на це опираєтеся,
KJV: Wherefore thus saith the Holy One of Israel, Because ye despise this word, and trust in
oppression and perverseness, and stay thereon:

13. то беззаконие это будет для вас, как угрожающая падением трещина,
обнаружившаяся в высокой стене, которой разрушение настанет внезапно, в одно
мгновение.
УПО: тому буде для вас ця провина, як вилім, що має впасти, що зяє на мурі високім, що
нагло, раптовно приходить руїна його!
KJV: Therefore this iniquity shall be to you as a breach ready to fall, swelling out in a high wall,
whose breaking cometh suddenly at an instant.

14. И Он разрушит ее, как сокрушают глиняный сосуд, разбивая его без пощады, так что
в обломках его не найдется и черепка, чтобы взять огня с очага или зачерпнуть воды из
водоема;
УПО: І Він поруйнує його, як руйнується посуд ганчарський, розбиваючи без милосердя
його, і в уламках його не знайдеться ані черепка, щоб із огнища взяти огню чи води
зачерпнути з кринички...
KJV: And he shall break it as the breaking of the potters' vessel that is broken in pieces; he
shall not spare: so that there shall not be found in the bursting of it a sherd to take fire from the
hearth, or to take water withal out of the pit.

15. ибо так говорит Господь Бог, Святый Израилев: оставаясь на месте и в покое, вы
спаслись бы; в тишине и уповании крепость ваша; но вы не хотели
УПО: Бо так промовляє Господь, Бог, Святий Ізраїлів: Коли ви навернетесь та
спочинете, то врятовані будете, сила вам буде в утишенні та в сподіванні. Та ви не
хотіли,
KJV: For thus saith the Lord GOD, the Holy One of Israel; In returning and rest shall ye be
saved; in quietness and in confidence shall be your strength: and ye would not.
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16. и говорили: `нет, мы на конях убежим`, --за то и побежите; `мы на быстрых ускачем`,
--за то и преследующие вас будут быстры.
УПО: і казали: О ні, бо на конях втечемо, тому то втікати ви будете, На баских ми
поїдемо, тому стануть баскими погоничі ваші!...
KJV: But ye said, No; for we will flee upon horses; therefore shall ye flee: and, We will ride upon
the swift; therefore shall they that pursue you be swift.

17. От угрозы одного [побежит] тысяча, от угрозы пятерых побежите так, что остаток
ваш будет как веха на вершине горы и как знамя на холме.
УПО: Від крику одного полине одна тисяча, від крику п'ятьох дременете ви всі, аж
зостанетеся, немов щогла ота на вершечку гори, і немов прапор на взгір'ї!
KJV: One thousand shall flee at the rebuke of one; at the rebuke of five shall ye flee: till ye be
left as a beacon upon the top of a mountain, and as an ensign on an hill.

18. И потому Господь медлит, чтобы помиловать вас, и потому еще удерживается, чтобы
сжалиться над вами; ибо Господь есть Бог правды: блаженны все уповающие на Него!
УПО: І проте Господь буде чекати, щоб помилувати вас, і тому Він підійметься, щоб
милосердя вчинити над вами. Бо Господи то Бог правосуддя: блаженні всі ті, хто надію
на Нього кладе!
KJV: And therefore will the LORD wait, that he may be gracious unto you, and therefore will he
be exalted, that he may have mercy upon you: for the LORD is a God of judgment: blessed are
all they that wait for him.

19. Народ будет жить на Сионе в Иерусалиме; ты не будешь много плакать, --Он
помилует тебя, по голосу вопля твоего, и как только услышит его, ответит тебе.
УПО: Бо ти, о народе в Сіоні, що в Єрусалимі сидиш, плакати не будеш ти плакати:
милостивим поправді Він буде до тебе на голос благання твого, і як почує його,
відповість Він тобі.
KJV: For the people shall dwell in Zion at Jerusalem: thou shalt weep no more: he will be very
gracious unto thee at the voice of thy cry; when he shall hear it, he will answer thee.

20. И даст вам Господь хлеб в горести и воду в нужде; и учители твои уже не будут
скрываться, и глаза твои будут видеть учителей твоих;
УПО: І дасть вам Господь хліба в утиску і воду в гнобительстві, та твої вчителі вже не
будуть ховатись, і очі твої вчителів твоїх бачити будуть.
KJV: And though the Lord give you the bread of adversity, and the water of affliction, yet shall
not thy teachers be removed into a corner any more, but thine eyes shall see thy teachers:
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21. и уши твои будут слышать слово, говорящее позади тебя: `вот путь, идите по нему`,
если бы вы уклонились направо и если бы вы уклонились налево.
УПО: А коли ви відхилитесь праворуч, чи підете ліворуч, то вуха твої будуть чути те
слово, яке позад тебе казатиме: Це та дорога, простуйте ви нею!
KJV: And thine ears shall hear a word behind thee, saying, This is the way, walk ye in it, when
ye turn to the right hand, and when ye turn to the left.

22. Тогда вы будете считать скверною оклад идолов из серебра твоего и оклад
истуканов из золота твоего; ты бросишь их, как нечистоту; ты скажешь им: прочь
отсюда.
УПО: І нечистим учините ви поволоку бовванів своїх із срібла й покриття на божка
золотого свого, розпорошиш ти їх, як нечисте, і геть скажеш йому.
KJV: Ye shall defile also the covering of thy graven images of silver, and the ornament of thy
molten images of gold: thou shalt cast them away as a menstruous cloth; thou shalt say unto it,
Get thee hence.

23. И Он даст дождь на семя твое, которым засеешь поле, и хлеб, плод земли, и он будет
обилен и сочен; стада твои в тот день будут пастись на обширных пастбищах.
УПО: І Він пошле дощ на насіння твоє, яким будеш обсіювати землю, та хліб урожаю
землі, і поживний та ситий він буде. Того дня на широкім пасовиську пастися буде твоя
череда,
KJV: Then shall he give the rain of thy seed, that thou shalt sow the ground withal; and bread of
the increase of the earth, and it shall be fat and plenteous: in that day shall thy cattle feed in
large pastures.

24. И волы и ослы, возделывающие поле, будут есть корм соленый, очищенный лопатою
и веялом.
УПО: а воли й віслюки, що оброблюють землю, будуть мішанку їсти солону, лопатою й
віялкою перечищену.
KJV: The oxen likewise and the young asses that ear the ground shall eat clean provender,
which hath been winnowed with the shovel and with the fan.

25. И на всякой горе высокой и на всяком холме возвышенном потекут ручьи, потоки вод,
в день великого поражения, когда упадут башни.
УПО: І на кожній високій горі та на кожному взгір'ї високому будуть струмки та потоки
води в день великого бою, коли башти попадають.
KJV: And there shall be upon every high mountain, and upon every high hill, rivers and streams
of waters in the day of the great slaughter, when the towers fall.
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26. И свет луны будет, как свет солнца, а свет солнца будет светлее всемеро, как свет
семи дней, в тот день, когда Господь обвяжет рану народа Своего и исцелит
нанесенные ему язвы.
УПО: І світло місяця стане, немов світло сонця, світло ж сонця усемеро буде ясніше, як
сімох днів, у той день, як Господь перев'яже зламання народу Свого та загоїть
поранення вдару Свого!
KJV: Moreover the light of the moon shall be as the light of the sun, and the light of the sun shall
be sevenfold, as the light of seven days, in the day that the LORD bindeth up the breach of his
people, and healeth the stroke of their wound.

27. Вот, имя Господа идет издали, горит гнев Его, и пламя его сильно, уста Его
исполнены негодования, и язык Его, как огонь поедающий,
УПО: Ось Імення Господнє приходить здалека, палахкотить Його гнів, і здіймається
тяжко: Його уста обурення повні, язик же Його, як жерущий огонь,
KJV: Behold, the name of the LORD cometh from far, burning with his anger, and the burden
thereof is heavy: his lips are full of indignation, and his tongue as a devouring fire:

28. и дыхание Его, как разлившийся поток, который поднимается даже до шеи, чтобы
развеять народы до истощания; и будет в челюстях народов узда, направляющая к
заблуждению.
УПО: Його ж дух, як потоп заливний, що до шиї сягає, щоб просіяти люди на ситі
погибелі... І буде на щелепах людів вуздечка, що тягне до блуду.
KJV: And his breath, as an overflowing stream, shall reach to the midst of the neck, to sift the
nations with the sieve of vanity: and there shall be a bridle in the jaws of the people, causing
them to err.

29. А у вас будут песни, как в ночь священного праздника, и веселие сердца, как у
идущего со свирелью на гору Господню, к твердыне Израилевой.
УПО: Буде пісня для вас, як за ночі освячення свята, і радість сердечна, мов у того, хто
ходить з сопілкою, щоб вийти на гору Господню до Скелі Ізраїля.
KJV: Ye shall have a song, as in the night when a holy solemnity is kept; and gladness of heart,
as when one goeth with a pipe to come into the mountain of the LORD, to the mighty One of
Israel.

30. И возгремит Господь величественным гласом Своим и явит тяготеющую мышцу Свою
в сильном гневе и в пламени поедающего огня, в буре и в наводнении и в каменном
граде.
УПО: І Господь дасть почути велич голосу Свого, опускання ж рамена Свого покаже у
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гніві бурхливому та в огняному жерущому полум'ї, у бурі й дощі, та в камінному граді!
KJV: And the LORD shall cause his glorious voice to be heard, and shall shew the lighting down
of his arm, with the indignation of his anger, and with the flame of a devouring fire, with
scattering, and tempest, and hailstones.

31. Ибо от гласа Господа содрогнется Ассур, жезлом поражаемый.
УПО: Бо від голосу Господа буде лякатись Ашшур, що жезлом буде битий.
KJV: For through the voice of the LORD shall the Assyrian be beaten down, which smote with a
rod.

32. И всякое движение определенного ему жезла, который Господь направит на него,
будет с тимпанами и цитрами, и Он пойдет против него войною опустошительною.
УПО: І станеться, кожне ударення кия карання Його, що на нього Господь покладе, буде
з бубнами й арфою, і Він рухом Своєї руки воюватиме з ним у боях.
KJV: And in every place where the grounded staff shall pass, which the LORD shall lay upon
him, it shall be with tabrets and harps: and in battles of shaking will he fight with it.

33. Ибо Тофет давно уже устроен; он приготовлен и для царя, глубок и широк; в костре
его много огня и дров; дуновение Господа, как поток серы, зажжет его.
УПО: Бо давно приготовлений Тофет, приготовлений він і для царя, глибоким, широким
учинений; на багатті огню його й дров багатенно, запалить його дух Господній, немов би
потока сірчаного!
KJV: For Tophet is ordained of old; yea, for the king it is prepared; he hath made it deep and
large: the pile thereof is fire and much wood; the breath of the LORD, like a stream of
brimstone, doth kindle it.
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